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Boyash
1

00:00:13,760 --> 00:00:19,480
inc-o data anu, ¢é-o dat, pa lume pa tara ddsmné

2
00:00:19,480 --> 00:00:23,600
o dat un munéas s-o munéesita [...].

3
00:00:46,080 --> 00:00:48,480
O dat anu, ¢-o dat, ddmné, pa lume pa tara,

4
00:00:48,480 --> 00:00:52,000
o dat un munéas s-o munéesita [...].

5
00:00:52,000 --> 00:00:53,720
Te tu sdma, e,

6
00:00:53,720 --> 00:00:56,320
li are o draga da fata.

7
00:00:56,320 --> 00:00:58,040
Avé frumdsa fata are,

8
00:00:58,040 --> 00:01:00,160
da unde rasare pin-apune,

9
00:01:00,160 --> 00:01:04,520
ca iéle frumdsa fata nu ie.

10
00:01:04,520 --> 00:01:08,240

English translation

1

00:00:13,760 --> 00:00:19,480
Once upon a time,

2
00:00:19,480 --> 00:00:23,600
there was a MunCas and a Muncesita. [...]

3
00:00:46,080 --> 00:00:48,480
Once upon a time,

4
00:00:48,480 --> 00:00:52,000
there was a Muncas and a Munéesita. [...]

5
00:00:52,000 --> 00:00:53,720
Listen closely to what | say.

6
00:00:53,720 --> 00:00:56,320
He has a dear girl.

7
00:00:56,320 --> 00:00:58,040
Such a beautiful girl he had,

8
00:00:58,040 --> 00:01:00,160
that from east to west,

9
00:01:00,160 --> 00:01:04,520

she was the most beautiful daughter ever to have
lived.

10
00:01:04,520 --> 00:01:08,240
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Cinda domne fata m-aréa, opt, zése ai da zile,

11
00:01:08,240 --> 00:01:18,840
muma-sa cade in pat, o murit, mima-sa féCi.

12
00:01:18,840 --> 00:01:23,720
Ddmne, duse buie munéasu, €-o fi rano,

13
00:01:23,720 --> 00:01:28,160
cum o nivili pa fata sus, cum o crésCe fata.

14
00:01:28,160 --> 00:01:30,360
No nu-T bél, n-are se sa faca,

15
00:01:30,360 --> 00:01:34,200
or apucat, or ingropat-o pa munéesita,

16
00:01:34,200 --> 00:01:40,840
trése ddmne, Zlite, saptaminiie, lanire

17
00:01:40,840 --> 00:01:47,320
Ma fata, da Ve tu s4ma c& mi gribasc.

18
00:01:47,320 --> 00:01:50,800
Minde n-o murit mima-sa,

19
00:01:50,800 --> 00:01:52,880
o ¢ama pa fata-i la patu-i:

20
00:01:52,880 --> 00:01:58,080
<Az fata me,> zise,

21
00:01:58,080 --> 00:02:02,800
<ol muri, tati-to,> fase
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11
00:01:08,240 --> 00:01:18,840
her mother fell ill and died, the girl's mother.

12
00:01:18,840 --> 00:01:23,720
The Mun¢as was very concerned about

13
00:01:23,720 --> 00:01:28,160
how he would now raise his daughter.

14
00:01:28,160 --> 00:01:30,360
No problem, there is not much left to do,

15
00:01:30,360 --> 00:01:34,200
they started, they buried his wife

16
00:01:34,200 --> 00:01:40,840
and then days, weeks, months go by.

17
00:01:40,840 --> 00:01:47,320
Girl, pay attention, | am hurrying up!

18
00:01:47,320 --> 00:01:50,800
Before her mother died,

19
00:01:50,800 --> 00:01:52,880
she asked her daughter to come to her bed:

20
00:01:52,880 --> 00:01:58,080
<Listen, my girl,> she said,

21
00:01:58,080 --> 00:02:02,800
<l am going to die, your dad,> she said,
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22
00:02:02,800 --> 00:02:08,000
<o murf vaca, ma dipa pumana,

23
00:02:08,000 --> 00:02:13,040
tu sa dus,> fase <masa, ic sa Cistalést la pirou.

24
00:02:13,040 --> 00:02:19,160
Tn pdta, in pdta vél afla tri fire da nus.

25
00:02:19,160 --> 00:02:23,360
Vi acas, tri fire da nus

26
00:02:23,360 --> 00:02:27,840
sa e Ingrépi la conu da casa.

27
00:02:27,840 --> 00:02:30,040
Draga me, fata me,> fase,

28
00:02:30,040 --> 00:02:32,080
<o crés€e un nuc din Te, mare.

29
00:02:32,080 --> 00:02:37,320
Alt nu trébe sa fas, fata me.

30
00:02:37,320 --> 00:02:41,920
Cinda vii avé da gind sa ée brés s& ée dezbrés,

31
00:02:41,920 --> 00:02:46,760
nama-tit zis: <c&p nucu mno, s& mé gat,

32
00:02:46,760 --> 00:02:50,640
V4T cap nlcu mid, sd méa dazbrac.>
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22
00:02:02,800 --> 00:02:08,000
<will slaughter the cow, but after the alms,

23
00:02:08,000 --> 00:02:13,040
go to the stream and clean the guts in the stream.

24
00:02:13,040 --> 00:02:19,160
There you will find three walnut branches.

25
00:02:19,160 --> 00:02:23,360
Come home and bury the three branches

26
00:02:23,360 --> 00:02:27,840
in the corner of our house.

27
00:02:27,840 --> 00:02:30,040
My dear, my girl,> he said,

28
00:02:30,040 --> 00:02:32,080
<a walnut tree will grow on that spot, a big one.

29
00:02:32,080 --> 00:02:37,320
This is the only thing you have to do, my girl.

30
00:02:37,320 --> 00:02:41,920
Whenever you will want to dress, to undress,

31
00:02:41,920 --> 00:02:46,760
say this: <my walnut tree, | want to dress,

32
00:02:46,760 --> 00:02:50,640
my dear walnut tree, | want to undress.>
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33
00:02:50,640 --> 00:03:05,480

[.]

34
00:03:05,520 --> 00:03:11,040
Cin muiérea s-o lovit in pat, o murit.

35
00:03:11,040 --> 00:03:12,680
Cind o murit,

36
00:03:12,680 --> 00:03:17,840
vine munéasu, o murit vaca, o murit.

37
00:03:30,040 --> 00:03:32,600
O mars, o spalat cum io zis muma-sa,

38
00:03:32,600 --> 00:03:42,360
o flat tri fifé da nus, in pdta vasi.

39
00:03:42,360 --> 00:03:44,360
O apucét nusite, To bagat in Zib,

40
00:03:44,360 --> 00:03:45,960
o spalat matiie, o mers acasa,

41
00:03:45,960 --> 00:03:51,800

or facut da mult da mincat, or facut grupimince, or
facut.

42

00:03:51,800 --> 00:03:55,920

Te tu séma, dipa grupamince, dipa s-or mincat, or
but,

43
00:03:55,920 --> 00:03:58,880
I€za tri firé da nus, le-o-ngropat.
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00:02:50,640 --> 00:03:05,480
[.]

34
00:03:05,520 --> 00:03:11,040

When the woman put her head on the pillow, she
died.

35
00:03:11,040 --> 00:03:12,680
When she died,

36
00:03:12,680 --> 00:03:17,840
her husband slaughtered the cow, killed her.

37
00:03:30,040 --> 00:03:32,600

She went, she washed the guts as her mother
had told her.

38
00:03:32,600 --> 00:03:42,360
She found in them three branches of walnut tree.

39
00:03:42,360 --> 00:03:44,360
She took them in her pocket.

40
00:03:44,360 --> 00:03:45,960
She washed the guts and went home,

41
00:03:45,960 --> 00:03:51,800
prepared lots of food, they dig the grave.

42
00:03:51,800 --> 00:03:55,920

Listen, after the burial, after they had eaten and
drunk,

43
00:03:55,920 --> 00:03:58,880
she planted three branches of walnut.
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44
00:03:58,880 --> 00:04:02,000
Te tu sdma, se altu Temn in z&se &I da ziie crésée,

45
00:04:02,000 --> 00:04:05,640
ala, nicu, int-u i criséa atita.

46
00:04:05,640 --> 00:04:08,120
Pasée doa, tri ziie, aféld nuc ddmne,

47
00:04:08,120 --> 00:04:14,800
taré biés marz, da nu sa pd€e vidt in totu hotaru.

48
00:04:14,800 --> 00:04:16,880
<No nu-T bal,> fase.

49
00:04:16,880 --> 00:04:25,360
< lg tu sdma, Tn cutére sat sigé o munéesita

50
00:04:25,360 --> 00:04:28,600
sf ala uge &ie, avé o fata.

51

00:04:28,600 --> 00:04:35,080

Cind o vinit aia doba [...] s-o muitat domna,
munéasu:

52

00:04:35,080 --> 00:04:39,960

<Alz fata mé,> zise, <is ma patruspazase ai da
Ziie,> Zise,

53
00:04:39,960 --> 00:04:45,160
<nime, la hime nu pota spune> base <baiu, rucru.

54
00:04:45,160 --> 00:04:50,640
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44
00:03:58,880 --> 00:04:02,000
The walnut tree would grow as tall in a single day,

45
00:04:02,000 --> 00:04:05,640
as others in ten years.

46
00:04:05,640 --> 00:04:08,120

After two, three days, God, such a walnut tree
grew

47
00:04:08,120 --> 00:04:14,800
that one could not see in that whole area.

48
00:04:14,800 --> 00:04:16,880
<No problem,> she said.

49
00:04:16,880 --> 00:04:25,360
In a particular village there was a Muncesita

50
00:04:25,360 --> 00:04:28,600
and she had a daughter.

51
00:04:28,600 --> 00:04:35,080

When the time came, the Munéas forgot about his
wife.

52
00:04:35,080 --> 00:04:39,960

<Listen, my daughter,> he said, < | am fourty,>
he said.

53
00:04:39,960 --> 00:04:45,160

<l cannot confess my trouble to anyone, my
deeds.

54
00:04:45,160 --> 00:04:50,640
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Bin-a fi cind as méde si m-as cuta, zise, o
ddmna.>

55
00:04:50,640 --> 00:04:53,360
<O tata,> zise, <duce.>

56
00:04:53,360 --> 00:04:56,000
S-0 apucatu-sa, munéasu,

57
00:04:56,000 --> 00:04:59,720
s-0 gatatu-sa, s-o bagat bani in zap,

58
00:04:59,720 --> 00:05:05,840
méze, méze lame si-n pamint.

59

00:05:05,840 --> 00:05:10,880

Cind azunze-n-sat afard, maga drecide saturi
afara,

60

00:05:10,880 --> 00:05:14,040
s4 afle c-o munéesita.

61
00:05:14,040 --> 00:05:18,880
<Buna ziua,> zise, <munéesito!>

62
00:05:18,880 --> 00:05:21,840

63
00:05:33,520 --> 00:05:36,280
<Apo Taca-acum si aca-acim ma dof ai da ziie,

64
00:05:36,280 --> 00:05:38,040
c-o0 murit> zise, <ddmna-m,

65
00:05:38,040 --> 00:05:42,320
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It would be good if | went and searched for a
wife.>

VLACH Transcriptions

55
00:04:50,640 --> 00:04:53,360
<Father,> she said, <go.>

56
00:04:53,360 --> 00:04:56,000
The Munéas prepared,

57
00:04:56,000 --> 00:04:59,720
dressed, put money in his pocket

58
00:04:59,720 --> 00:05:05,840
and set off as far as his eyes could see.

59
00:05:05,840 --> 00:05:10,880
After crossing his village, some other villages

60
00:05:10,880 --> 00:05:14,040
he met a Muncesita.

61
00:05:14,040 --> 00:05:18,880
<Good afternoon,> he said, <Muncesita!>

62
00:05:18,880 --> 00:05:21,840
<Be healthy, Mun¢as,> she replied.

63
00:05:33,520 --> 00:05:36,280
<Look, two years have already passed

64
00:05:36,280 --> 00:05:38,040
since my wife died,

65
00:05:38,040 --> 00:05:42,320
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I
mé& duc> zise, <si-m cot> zise, <ddmna.>

66
00:05:42,320 --> 00:05:45,000
<No, muncéase,> fase,

67
00:05:45,000 --> 00:05:47,480
<sT mie da doi ai da ziie m-o murit> zise,<démnu,

68

00:05:47,480 --> 00:05:51,400

si o> Zise, <mé& duc s&-m cot pa sinva sa am>
Zise,

69
00:05:51,400 --> 00:05:55,160
<cu sin1 s&-m impartdsc> zise, <custu.>

70
00:05:55,160 --> 00:05:57,680
<Da,> zise, <cum il scol> zise,

71
00:05:57,680 --> 00:06:00,600
<in bérbe, ai o fata, da siio am> zise, <una.

72
00:06:00,600 --> 00:06:05,320
<AUz munéas,> zZise, <asa viu> zise, <la ¢&int,

73
00:06:05,320 --> 00:06:10,240
ca> zise, <on fase,> zise, <un igisug:

74

00:06:10,240 --> 00:06:15,480

mi-1 pa négé ava ca ¢-o cura din sita o minca fata-
t!

75
00:06:15,480 --> 00:06:23,800
s-0 ramine Tn sitd o minca fata-m.>
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<for a

66
00:05:42,320 --> 00:05:45,000
<Munéas,> she said,

67
00:05:45,000 --> 00:05:47,480
<l lost my husband two years ago> she said,

68
00:05:47,480 --> 00:05:51,400

<and me too | set off to search somebody,> she
said,

69
00:05:51,400 --> 00:05:55,160
<with whom | can live together.>

70
00:05:55,160 --> 00:05:57,680
<Yes,> he said,

71
00:05:57,680 --> 00:06:00,600
<you have a daughter and | have one too.>

72
00:06:00,600 --> 00:06:05,320

<Listen, Munc¢as,> she said, <| only come with
you,> she said

73
00:06:05,320 --> 00:06:10,240
<if we have a deal:

74
00:06:10,240 --> 00:06:15,480

that your daughter would only get what had been
sieved.

75
00:06:15,480 --> 00:06:23,800

That my daughter would be allowed to eat from
the sieve.>
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76
00:06:23,800 --> 00:06:34,400
<No,> fase munéasu, <fie asa.> zise.

77
00:06:34,400 --> 00:06:38,040
S-apuca ddmne, or mers aca,

78
00:06:38,040 --> 00:06:42,760
or tinut lina saptamina nunta, or tinat ddmne [?]

79
00:06:42,760 --> 00:06:51,280
pa fata munéasi ca pa cine o tiné misédi-sa.

80
00:06:51,280 --> 00:06:56,880
Ba mne zbara, muzésce, o bace,

81
00:06:56,880 --> 00:07:04,480
o ntie da cap, da par, incd, inculd.

82
00:07:04,480 --> 00:07:08,680
<No,> fase, <az asa fase,

83
00:07:08,680 --> 00:07:13,400
n-o fi bine, fata-m o gabo.>

84
00:07:13,400 --> 00:07:21,080
<No fato,> z?'§e, <duminica mézen la bisérica.>

85
00:07:21,080 --> 00:07:23,800
<On méze> Zzise.

86
00:07:23,800 --> 00:07:28,840
O mes la bolta, o ot un kil6 da riza.
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00:06:23,800 --> 00:06:34,400
<So shall it be,> said the MuncCas.

77
00:06:34,400 --> 00:06:38,040
They set off to return home.

78
00:06:38,040 --> 00:06:42,760
After months and weeks, they had a wedding.

79
00:06:42,760 --> 00:06:51,280

And the stepmother treated the Munéas’s
daughter like a dog.

80
00:06:51,280 --> 00:06:56,880
She was shouting at her, beating her,

81
00:06:56,880 --> 00:07:04,480
pulled her by the hair in all directions.

82
00:07:04,480 --> 00:07:08,680
<Girl,> she said, <you will do today like this,

83
00:07:08,680 --> 00:07:13,400
otherwise you will be in trouble.>

84
00:07:13,400 --> 00:07:21,080

<Girl,> she said, <on Sunday we will go to
church.>

85
00:07:21,080 --> 00:07:23,800
<We will go,> she said.

86
00:07:23,800 --> 00:07:28,840
She went to the shop, bought a kilogram of rice.
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87
00:07:28,840 --> 00:07:38,280
Riza o rasapit-o 1n, in gundie, o rasapit-o.

88
00:07:38,280 --> 00:07:40,040
<Pa cin 11 vini 4ca,> fase,

89
00:07:40,040 --> 00:07:46,400
<din riza 4sta sa fas> fase,

90
00:07:46,400 --> 00:07:52,240
<éase s-ai pa tat capu storsj curé€, carne,> sci?

91

00:07:52,240 --> 00:07:59,480

<mumbbdta, sa fas,> fase, <mincare si zama, ca
daca nu,> fase,

92

00:07:59,480 --> 00:08:06,560

<téT—stL'JT—t|’$téra Ce-ol siupiri st Ce-ol fegd €e-n
horn.>

93
00:08:06,560 --> 00:08:09,920
Ddmne, fata, ddmne, cin vine duminica,

94
00:08:09,920 --> 00:08:14,040
or adus riza, o rasapit-o in gundie,

95
00:08:14,040 --> 00:08:17,560
plinze ddmne fata réu plinze.

96

00:08:17,560 --> 00:08:26,520

<Ah, las vina,> zT'$e, fase <mama-s mascoie, se
mai féla-o lot mie.

97
00:08:26,520 --> 00:08:32,400
Acu cum of [...] briza afara din gundie.>
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00:07:28,840 --> 00:07:38,280
And she scattered it in the trash, she scattered it.

88
00:07:38,280 --> 00:07:40,040
<By the time | get back here,> she said,

89
00:07:40,040 --> 00:07:46,400
<from this rice you should make,> she said

90
00:07:46,400 --> 00:07:52,240
<cabbage, [?] and meat,> you know?

91
00:07:52,240 --> 00:07:59,480

[?], food and soop, because if you don’t,> she
said,

92
00:07:59,480 --> 00:08:06,560
<l will tie you to the chimney.>.

93
00:08:06,560 --> 00:08:09,920
God, good god, when the Sunday arrived,

94
00:08:09,920 --> 00:08:14,040
she brought the rice, scattered it in the trash,

95
00:08:14,040 --> 00:08:17,560
the girl was crying very hard.

96
00:08:17,560 --> 00:08:26,520

<Ah, come,> she said <my stepmother, what did
she do to me?

97
00:08:26,520 --> 00:08:32,400
Now how should I [?] the rice from the trash?>
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98
00:08:32,400 --> 00:08:33,680
Mérze ddmne afara,

99
00:08:33,680 --> 00:08:39,400
sade pa busum, plinze, plinze, plinzé.

100
00:08:39,400 --> 00:08:44,800
Cum Te plinze, se-s méze la Te, doi porumbasc.

101
00:08:44,800 --> 00:08:47,840
<Buna ziua,> zise, <fata frumdsal>

102
00:08:47,840 --> 00:08:52,040
<Sa fit s&n&tos, porambilor!> zise.

103

00:08:52,040 --> 00:08:57,720

<0, dara, fata frumdsa,> zise, <di se plinz asa
tare?>

104
00:08:57,720 --> 00:09:03,760
<Ou, porumbaskilor, azuée-va dragu-m domn,

105
00:09:03,760 --> 00:09:07,440
Taca-acum siTaca-acum se mas€dia me se-o zis.

106
00:09:07,440 --> 00:09:09,200
O loat un kil6 da riza,

107
00:09:09,200 --> 00:09:12,200
o0 rasapit-o colé-n gundie,

108
00:09:12,200 --> 00:09:15,720
$-0 Zis, pa cin of vin acas,
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00:08:32,400 --> 00:08:33,680
She went outside.

99
00:08:33,680 --> 00:08:39,400
She sat and cried and cried and cried.

100
00:08:39,400 --> 00:08:44,800
As she was crying, two little doves came to her.

101
00:08:44,800 --> 00:08:47,840
<Good afternoon,> they saiy <beautiful girl!>

102
00:08:47,840 --> 00:08:52,040
<Be well, dear doves!> she said.

103
00:08:52,040 --> 00:08:57,720
<Dear girl, why are you crying so hard?>

104
00:08:57,720 --> 00:09:03,760
<Oh, my dear doves, may god help you,

105
00:09:03,760 --> 00:09:07,440

but look what my stepmother has told me just
now.

106
00:09:07,440 --> 00:09:09,200
She took a kilogram of rice

107
00:09:09,200 --> 00:09:12,200
and scattered it in the trash

108
00:09:12,200 --> 00:09:15,720
and told me that before they get back home

10
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109
00:09:15,720 --> 00:09:20,720
or vin acés din bisérica,

110
00:09:20,720 --> 00:09:26,600
sa fie tit cit capu asta,> fase, <din iéle.

111
00:09:26,600 --> 00:09:29,880
Dapo cum o fase atita riza,> zise,

112
00:09:29,880 --> 00:09:31,600
<cum 6l va agutio 1o afara?>

113
00:09:31,600 --> 00:09:33,320
zise, <din gundie.>

114

00:09:33,320 --> 00:09:38,400

<0, o, fata frumdsa,> zise, <dod ca si zise nu
dubuie> zise.

115
00:09:38,400 --> 00:09:43,040
<Dut da spéla-ce, gata-Ce,

116
00:09:43,040 --> 00:09:44,960
duce-n bisérica,

117
00:09:44,960 --> 00:09:46,240
pa cin vi-T vini, aca

118
00:09:46,240 --> 00:09:49,640
o fi mincarea> fase.

119
00:09:49,640 --> 00:09:53,400

<0, da, porumbilor, drazilor porumbilor,

120
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00:09:15,720 --> 00:09:20,720
from the church,

110
00:09:20,720 --> 00:09:26,600
| should prepare as much food.

111
00:09:26,600 --> 00:09:29,880
But how should | make as much rice,

112
00:09:29,880 --> 00:09:31,600
how will | be able to pick it out

113
00:09:31,600 --> 00:09:33,320
from the trash?> she said.

114
00:09:33,320 --> 00:09:38,400
<Oh, beautiful girl, don’t doubt,> they said.

115
00:09:38,400 --> 00:09:43,040
<Go and wash yourself, prepare yourself,

116
00:09:43,040 --> 00:09:44,960
go to the church,

117
00:09:44,960 --> 00:09:46,240
and by the time you will have returned,

118
00:09:46,240 --> 00:09:49,640
the food will be ready,> they said.

119
00:09:49,640 --> 00:09:53,400

<Dear doves, my dear doves,

120
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00:09:53,400 --> 00:09:55,160
capu-n par im tipa.>

121
00:09:55,160 --> 00:09:59,080
<Ba nu, fata, pucace si duce, spala-Ce,

122
00:09:59,080 --> 00:10:05,080
gata-ce si duce la séva bisérica.>

123
00:10:05,080 --> 00:10:06,040
O mes fata la vilou,

124
00:10:06,040 --> 00:10:12,640
sa spalatu-sa, se-i din talp pina-n créstit,

125
00:10:12,640 --> 00:10:14,560
buf la nuc.

126
00:10:14,560 --> 00:10:20,920
<H&p, nGicu mno, s& m-ambrac éar in cusator.

127

00:10:20,920 --> 00:10:24,720

Cap da cusatof, tipiris da cusatof, kimés da
cusator,

128
00:10:24,720 --> 00:10:27,040
curéna-n cap,> zise, <da cusator,

129

00:10:27,040 --> 00:10:32,200
da kirdl mafe da tara.>

130

00:10:32,200 --> 00:10:34,200

Ore c-o Zis afara ddmne,

131
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00:09:53,400 --> 00:09:55,160
she will put my head on a stake>

VLACH Transcriptions

121
00:09:55,160 --> 00:09:59,080
<No, girl, set off now, wash,

122
00:09:59,080 --> 00:10:05,080
prepare yourself and go to the church.>

123
00:10:05,080 --> 00:10:06,040
The girl went to the stream,

124
00:10:06,040 --> 00:10:12,640
washed from toe to head

125
00:10:12,640 --> 00:10:14,560
and went to the walnut tree.

126
00:10:14,560 --> 00:10:20,920

<My walnut tree, | want to dress in clothes of
pewter.

127
00:10:20,920 --> 00:10:24,720
Hat of pewter, shoes of pewter, dress of copper,

128
00:10:24,720 --> 00:10:27,040
crown of pewter,> they said,

129
00:10:27,040 --> 00:10:32,200
<like a great queen.>

130
00:10:32,200 --> 00:10:34,200
She had hardly specified this

131
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00:10:34,200 --> 00:10:38,800

132
00:10:38,800 --> 00:10:41,360
tal da cusatoér, ddmne,

133
00:10:41,360 --> 00:10:44,280
a fel da frumdsa ira fata, da caie

134
00:10:44,280 --> 00:10:50,400
nu mai ira pa lume, pa tara.

135

00:10:50,400 --> 00:10:55,400

<No, daga mé¢,> zise, calu-mno <se
purinca?>

136
00:10:55,400 --> 00:11:00,160
<0,> zise, <calu-mno, ol méze la cutéare pilat,

137
00:11:00,160 --> 00:11:06,160
in sat, T varos> Zise, <la bisérica> zise.

138
00:11:06,160 --> 00:11:09,240
Ddmne s-o urcat cal in calafic, s-o urcét,

139
00:11:09,240 --> 00:11:10,880
ma cind or vazut-o da daparce

140

00:11:10,880 --> 00:11:14,800

réu ma multd cum mizé, nano, pa calea sfinta,
141

00:11:14,800 --> 00:11:19,880

tot ddmne, pa dsiia part in zinat sa pune,

142

ti-7
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00:10:34,200 --> 00:10:38,800
and she was dressed in pewter,

VLACH Transcriptions

132
00:10:38,800 --> 00:10:41,360
such a copper, dear god,

133
00:10:41,360 --> 00:10:44,280
a woman more beautiful than her

134
00:10:44,280 --> 00:10:50,400
did not exist in the whole world.

135
00:10:50,400 --> 00:10:55,400
<My dear,> her horse said, <tell me your wish!>

136
00:10:55,400 --> 00:11:00,160
<Oh,> she said, <my horse, | want to go

137
00:11:00,160 --> 00:11:06,160

to that village, in the city,> she said, <to the
church,> she said.

138
00:11:06,160 --> 00:11:09,240
Dear god, she mounted the horse, she mounted,

139
00:11:09,240 --> 00:11:10,880
and when one saw her from afar,

140
00:11:10,880 --> 00:11:14,800
as she was riding, on that sacred path,

141
00:11:14,800 --> 00:11:19,880

all would kneel down in from of her on both sides,

142
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00:11:19,880 --> 00:11:23,000
ddmne, 1 da cale kit sa marga.

143
00:11:23,000 --> 00:11:26,400
Cind o vazut-o fiséru da kirdl marfe da tara, [...]

144
00:11:26,400 --> 00:11:30,200
o fost dipa Te, 0 mes pin la urtar,

145
00:11:30,200 --> 00:11:34,680
o kirlit urtaru, o kirlit, o mes o surutat urtaru,

146
00:11:34,680 --> 00:11:40,040
s-0 urcat cal in calaric Thapai,

147
00:11:40,040 --> 00:11:46,160
péisé bisérise, odatd o umblat-o cirbe cu calu,

148

00:11:46,160 --> 00:11:55,680

négura dinapoi, lumina nain€e, lume si pamint,
nu-T Nikér.

149
00:11:55,680 --> 00:11:58,000
O mers acasa, o mas la nuc,

150
00:11:58,000 --> 00:12:00,680
<c&p, nicu mno, sd ma dazbrac> zise.

151
00:12:00,680 --> 00:12:02,720
S-o dazbracatu-sa.

152

00:12:02,720 --> 00:12:06,120

Ma vad ca i-o tuna-nléntru in séba, ddmne,
porumbasci,

153
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00:11:19,880 --> 00:11:23,000
dear god, to make her way.

VLACH Transcriptions

143
00:11:23,000 --> 00:11:26,400
When the young man, son of the king, saw her,

144
00:11:26,400 --> 00:11:30,200
he went after her, went to the altar,

145
00:11:30,200 --> 00:11:34,680
made rounds around it, kissed it.

146
00:11:34,680 --> 00:11:40,040
He mounted the horse and rode back,

147
00:11:40,040 --> 00:11:46,160
made rounds with the horse,

148
00:11:46,160 --> 00:11:55,680
searched for her everywhere, but did not find her.

149
00:11:55,680 --> 00:11:58,000
She went home, straight to the walnut tree.

150
00:11:58,000 --> 00:12:00,680
<My walnut tree, | want to undress,> she said.

151
00:12:00,680 --> 00:12:02,720
She undressed.

152

00:12:02,720 --> 00:12:06,120
| see her going in, god, the doves, god,

153
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00:12:06,120 --> 00:12:09,160
ddmne, mincarea, ma, ma gizil¢,

154
00:12:09,160 --> 00:12:12,720
ma sa rasé, pa masa, cu toétu,

155
00:12:12,720 --> 00:12:15,080
mincare gata-I.

156
00:12:15,080 --> 00:12:17,200
Vine muma-sa st mis€idi-sa,

157
00:12:17,200 --> 00:12:20,840
sori-sa mis€idi-sa si tati-so.

158
00:12:20,840 --> 00:12:23,040
<A,> fase sori-sa misCide da diparte.

159

00:12:23,040 --> 00:12:30,560

<Alz> zise, <sori-mg, o Toi, n-al vazat da se To
am vazut!>

160
00:12:30,560 --> 00:12:33,480
<Se-ai vazut, sori-me?>

161

00:12:33,480 --> 00:12:39,480

<0 1ai,> fase, <sori-me, o zis médma sa nu ta
spui.>

162
00:12:39,480 --> 00:12:42,320
<Da siio am vazut, sorf-me.>

163
00:12:42,320 --> 00:12:44,200

<A tu s-ai vazut, sori-me?>

164
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00:12:06,120 --> 00:12:09,160
the food, they had prepared it

VLACH Transcriptions

154
00:12:09,160 --> 00:12:12,720
and now it was becoming cold, on the table,

155
00:12:12,720 --> 00:12:15,080
everything was ready.

156
00:12:15,080 --> 00:12:17,200
Her mother, her stepmother,

157
00:12:17,200 --> 00:12:20,840
her stepsister, and her father came back home.

158
00:12:20,840 --> 00:12:23,040
<Oh,> said her step-sister from the distance.

159
00:12:23,040 --> 00:12:30,560

<Listen,> said she, <my sister, oh, you did not
see what | saw!>

160
00:12:30,560 --> 00:12:33,480
<What did you see, my sister?>

161
00:12:33,480 --> 00:12:39,480

<Oh, my sister,> she said, <mother said not to tell
you.>

162
00:12:39,480 --> 00:12:42,320
<But | have also seen, my sister.>

163
00:12:42,320 --> 00:12:44,200
<What did you see, my sister?>

164
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00:12:44,200 --> 00:12:47,280
<Se zlsi, o fata d& kiral mare da tara,

165
00:12:47,280 --> 00:12:53,840
¢ar n arzint ird, In cusatér ira da imbracata,

166
00:12:53,840 --> 00:12:57,360
tipirisi da cusator, cal da cusator,> zise,

167

00:12:57,360 --> 00:13:01,840

<o mes,> zise, <la urtar, umblat urtaru cir’ in
zinut,

168

00:13:01,840 --> 00:13:07,720
0 surutat urtaru, s-o urcat in cal calare

169
00:13:07,720 --> 00:13:11,320
st tarnu da& bisérica o Imblat odata ciris si> fase,

170
00:13:11,320 --> 00:13:12,960
<n-o mai vid€ nime.>

171
00:13:12,960 --> 00:13:15,960
<C-anume,> zise <sori-mg, dfe Unde-ai vazit?>

172
00:13:15,960 --> 00:13:19,160
<O, sori-me, dfe inde-am vazat?> zise.

173
00:13:19,160 --> 00:13:22,200
<Da pa Ciia da cosina.>

174
00:13:22,200 --> 00:13:25,440
<AUz muncésal>

175
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<What do you say, the daughter of a great king,
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165
00:12:47,280 --> 00:12:53,840
in silver clothes, in pewter was she dressed,

166
00:12:53,840 --> 00:12:57,360
shoes of pewter, horse of pewter.

167
00:12:57,360 --> 00:13:01,840
She went to the altar, she kneeled down there,

168
00:13:01,840 --> 00:13:07,720
kissed the altar, mounted the horse

169
00:13:07,720 --> 00:13:11,320

and rode around the church and then left,> she
said,

170
00:13:11,320 --> 00:13:12,960
<and nobody saw here thereafter.

171
00:13:12,960 --> 00:13:15,960

<Exactly how it was, my sister, where could you
see that?>

172
00:13:15,960 --> 00:13:19,160
<My sister, from where?> she said.

173
00:13:19,160 --> 00:13:22,200
<From a spot on the roof.>

174
00:13:22,200 --> 00:13:25,440
<Listen, Munéas!>

175
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00:13:25,440 --> 00:13:30,520
<0z4, no sa stinzi ¢icia d& cosina zos!>

176
00:13:30,520 --> 00:13:32,880
<Auz ca si Te o vazut!>

177
00:13:32,880 --> 00:13:36,480
O stricat €i€ia da césina.

178

00:13:36,480 --> 00:13:44,440

Trése-o Zi, trése dOud, tri patru ziTe trése, Tara vine
duminica,

179
00:13:44,440 --> 00:13:49,760
buf munéesita la bélta,

180
00:13:49,760 --> 00:13:57,440
o lat[...] un kilé da mac, o lot.

181
00:13:57,440 --> 00:14:01,520
O vinit aca, asta duminica diminata clésé mac,

182
00:14:01,520 --> 00:14:05,800
I-o ris&pitu-l in sinusa.

183
00:14:05,800 --> 00:14:09,520
<Az, fata mg, o veni be, no fi> fase,

184
00:14:09,520 --> 00:14:13,640
<mincari, culac cu mac fase pa masa,

185
00:14:13,640 --> 00:14:16,600
pa cin oi vini da la bisérica,

186
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00:13:25,440 --> 00:13:30,520
<Today you should break that spot!>

VLACH Transcriptions

176
00:13:30,520 --> 00:13:32,880
<Have you heard, she also has seen!>

177
00:13:32,880 --> 00:13:36,480
<And he broke that spot.>

178
00:13:36,480 --> 00:13:44,440

A day, two days, three, four days go by and it was
Sunday again.

179
00:13:44,440 --> 00:13:49,760
Muncesita busted in the shop again

180
00:13:49,760 --> 00:13:57,440

and she bought a kilogram of poppy seeds, she
bought.

181
00:13:57,440 --> 00:14:01,520
She returned home, and Sunday morning,

182
00:14:01,520 --> 00:14:05,800
she mixed poppy seeds with ash.

183
00:14:05,800 --> 00:14:09,520
<Listen, my girl>, she said,

184
00:14:09,520 --> 00:14:13,640

<if there is be no food, poppyseed cake on the
table

185
00:14:13,640 --> 00:14:16,600
when | return home,

186
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00:14:16,600 --> 00:14:21,600
colo ¢i-1 liga fara-n horn.>

187
00:14:21,600 --> 00:14:25,240
Cind o vinit doba, éi s-or gatatu-sa cicistréi,

188
00:14:25,240 --> 00:14:30,760
mérze la bisérica, mérze.

189
00:14:30,760 --> 00:14:35,480
[?] Te mérze afara da& plinze pa busum.

190
00:14:35,480 --> 00:14:37,120
Plinze ddmne, plinze,

191
00:14:37,120 --> 00:14:40,840
da kit nu sa rape l6cu da sub ie.

192
00:14:40,840 --> 00:14:43,160
[a s-aptica ddmne doi porumbasca:

193
00:14:43,160 --> 00:14:46,840
<Buna ziua, fata frumdsa! Fato,> zise,

194
00:14:46,840 --> 00:14:51,720
<se-I cu ¢ine, [?] a plinz?

195
00:14:51,720 --> 00:14:55,880
Da se nu ésti cu kétve buna, cinta,

196
00:14:55,880 --> 00:15:00,680
25¢a, nu dubuie,> fase.

197
00:15:00,680 --> 00:15:03,080
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| will tie you to the chimney.>
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187
00:14:21,600 --> 00:14:25,240
When the time came, all three prepared,

188
00:14:25,240 --> 00:14:30,760
went to the church.

189
00:14:30,760 --> 00:14:35,480
She went outside the house and started crying.

190
00:14:35,480 --> 00:14:37,120
She was crying and crying bitterly

191
00:14:37,120 --> 00:14:40,840
that the ground under her was almost cracking.

192
00:14:40,840 --> 00:14:43,160
The two doves showed up again:

193
00:14:43,160 --> 00:14:46,840
<Good afternoon, beautiful girl! Girl,> they said,

194
00:14:46,840 --> 00:14:51,720
what has happened to you that you are crying?

195
00:14:51,720 --> 00:14:55,880
Why are you not in a good mood,

196
00:14:55,880 --> 00:15:00,680
singing, dancing, not mourning?> they said.

197
00:15:00,680 --> 00:15:03,080
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<Al tu, da se sa ai buie?

198
00:15:03,080 --> 00:15:09,200
Da se trabe sa ée gindesé, &l tu ginduf?>

199
00:15:09,200 --> 00:15:12,520
<O porumbascalor, azuce-va dragu-m domn.

200
00:15:12,520 --> 00:15:13,800
Taca-acum si Taca-acum,> zise,

201
00:15:13,800 --> 00:15:22,000
<mama-m> zise, <s¢ fel purinca m-o dat.>

202
00:15:22,000 --> 00:15:23,880
<No sé fel?>

203
00:15:23,880 --> 00:15:27,760
<I4cita, o rasturnat macu-n sinusa!

204
00:15:27,760 --> 00:15:31,680
$-o0 zis ca da n-o fi culac cu mac pa 'amnaza,

205
00:15:31,680 --> 00:15:36,520
pa masa, m-o liga-n horn.>

206
00:15:36,520 --> 00:15:39,360
<Te-o liga-n horn, no nu-i bai fatd,> zise.

207
00:15:39,360 --> 00:15:44,240
<No,> zise, <spéla sf du-te si tu la bisérica.>

208
00:15:44,240 --> 00:15:49,480
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198
00:15:03,080 --> 00:15:09,200

Why do you have to think, do you have any
worries?>

199
00:15:09,200 --> 00:15:12,520
<Oh, dear doves, may god help you.

200
00:15:12,520 --> 00:15:13,800
Just now, look,> she said,

201
00:15:13,800 --> 00:15:22,000
<what an order my mother has just given me.>

202
00:15:22,000 --> 00:15:23,880
<What kind of order?>

203
00:15:23,880 --> 00:15:27,760
<Look how she scattered the poppy seeds in ash!

204
00:15:27,760 --> 00:15:31,680

And she said that if there is no poppyseed cake
at noon,

205
00:15:31,680 --> 00:15:36,520
on the table, she would tie me to the chimney.>

206
00:15:36,520 --> 00:15:39,360

<She shall tie you to the chimney, no problem,
girl,> they said.

207
00:15:39,360 --> 00:15:44,240
<Now go and wash and go to the church.>

208
00:15:44,240 --> 00:15:49,480
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O mas fata la vildu, s-o spalat ée din tdlp pina-n
créscit,

209
00:15:49,480 --> 00:15:52,360
buf la nuc afara.

210
00:15:52,360 --> 00:15:59,720
<Hap, ntcu mno, s& m-ambréc, éar in arzint,

211
00:15:59,720 --> 00:16:05,240
s 1o sf calu-m, €ar in arzint sa fin,

212

00:16:05,240 --> 00:16:10,680

pa tata, pa mama pa zimataCe cale sa-i
azunzén> zise.

213
00:16:10,680 --> 00:16:15,200
Ndma c-o Zis afara, Te si e ma-imbracata,

214
00:16:15,200 --> 00:16:17,120
calu-T €ar in arzint,

215
00:16:17,120 --> 00:16:18,880
i€ cu curuna da arzint in cap,

216
00:16:18,880 --> 00:16:22,760
démne, d kirlita mafe da tara,

217

00:16:22,760 --> 00:16:26,160

pa tati-so, pa muma-sa T-azinze pa zumatace
céle.

218
00:16:26,160 --> 00:16:31,320
Ma kin o véde pa Kirlita mare da tara, da daparce,

219
00:16:31,320 --> 00:16:38,560
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The girl went to the stream, washed up from toes
to head

VLACH Transcriptions

209
00:15:49,480 --> 00:15:52,360
and went to the walnut tree again.

210
00:15:52,360 --> 00:15:59,720
<My walnut tree, | want to dress in silver,

211
00:15:59,720 --> 00:16:05,240
me and my horse, to be in silver,

212
00:16:05,240 --> 00:16:10,680
to catch up with mom and dad halfway,> she said.

213
00:16:10,680 --> 00:16:15,200
Hardly had she pronounced the words

214
00:16:15,200 --> 00:16:17,120
before she and her horse were dressed in silver,

215
00:16:17,120 --> 00:16:18,880
with a silver crown on her head,

216
00:16:18,880 --> 00:16:22,760
god, like a queen,

217
00:16:22,760 --> 00:16:26,160
and she caught up with her parents halfway.

218
00:16:26,160 --> 00:16:31,320
When they saw the queen, from afar,

219
00:16:31,320 --> 00:16:38,560
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in zinut pin-se si calului cupicie da cal si le
surutau.

220
00:16:38,560 --> 00:16:43,240
Pisidriie, minile, pa Gnde-azunzé.

221

00:16:43,240 --> 00:16:47,920

<Da kirlita maf1 da tara, da spune da hinge ies
tu?>

222

00:16:47,920 --> 00:16:50,720
Tase, nu sfatésce.

223
00:16:50,720 --> 00:16:52,080
O mes i1ar la utar,

224
00:16:52,080 --> 00:16:55,280
in dba rinduri Tn zinGt o Imblat utaru cir,

225
00:16:55,280 --> 00:17:00,480
o surutat utaru, o sarit pa cal in calaric,

226
00:17:00,480 --> 00:17:07,760
n dda rinduri o Tmblat bisérica, tirnu da bisérica,

227

00:17:07,760 --> 00:17:13,080

lume si pamint altint, lumind nainée négura
napoi.

228
00:17:13,080 --> 00:17:15,920
N-o mai véde hime.

229
00:17:15,920 --> 00:17:17,520
O mes acasa.
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they kneeled, and they even kissed the horse’s
hooves.

VLACH Transcriptions

220
00:16:38,560 --> 00:16:43,240
Her feet, her hands, where they could reach.

221
00:16:43,240 --> 00:16:47,920
<Dear queen, tell us where you come from?>

222
00:16:47,920 --> 00:16:50,720
She was silent, did not talk.

223
00:16:50,720 --> 00:16:52,080
She went again to the altar,

224
00:16:52,080 --> 00:16:55,280
two times did she bow before the altar.

225
00:16:55,280 --> 00:17:00,480

She kissed the altar and she jumped on the
horse,

226
00:17:00,480 --> 00:17:07,720

she surrounded the church
church’s tower,

two times, the

227
00:17:07,720 --> 00:17:13,080
light in front, darkness behind.

228
00:17:13,080 --> 00:17:15,920
Nobody could see her again.

229
00:17:15,920 --> 00:17:17,520
She went home.
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230

00:17:17,520 --> 00:17:20,560

Ba cin o azuns aca, ddmne mincéarea cu totu pa
masa,

231

00:17:20,560 --> 00:17:23,080
cum o Zis, o porunsit mascor-sa

232
00:17:23,080 --> 00:17:24,960
asé o aflat cu totu tiritit,

233
00:17:24,960 --> 00:17:26,400
o mes la nuc:

234
00:17:26,400 --> 00:17:30,360
<H&p nuticu mno, sa ma dazbréc.>

235
00:17:30,360 --> 00:17:36,400
S-o dasbrécat, méze séri-sa ma da daparce.

236
00:17:36,400 --> 00:17:39,760
<Ha h4, sari-me, da tu n-ai vazut se jo am vazut!>

237
00:17:39,760 --> 00:17:43,000
<D3%¢ ca n-am vazut, sori-me.>

238
00:17:43,000 --> 00:17:44,640
Sa uita sori-sa mascdie pa ie.

239
00:17:44,640 --> 00:17:46,600
<A, spune-m se-ai vazut?>

240
00:17:46,600 --> 00:17:49,040
<Ah, se-am vazut si se-am vazut.
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(i3
230

00:17:17,520 --> 00:17:20,560

And when she arrived home, dear god, the food
was on the table,

231
00:17:20,560 --> 00:17:23,080
as her stepmother ordered,

232
00:17:23,080 --> 00:17:24,960
she found everything just like that.

233
00:17:24,960 --> 00:17:26,400
She went to the walnut tree:

234
00:17:26,400 --> 00:17:30,360
<My walnut tree, | want to undress.>

235
00:17:30,360 --> 00:17:36,400
She undressed, and her sister from afar

236
00:17:36,400 --> 00:17:39,760

<Ha, ha, my sister, you have not seen what | have
seen!>

237
00:17:39,760 --> 00:17:43,000
<You wish | had not seen, my sister.>

238
00:17:43,000 --> 00:17:44,640
Her step sister looks at her strangely.

239
00:17:44,640 --> 00:17:46,600
<Tell me then, what have you seen!>

240
00:17:46,600 --> 00:17:49,040
<Ah, what | have seen and what | have not seen.
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241
00:17:49,040 --> 00:17:52,360
Am vazat pa kirlita maft da tara,> zise,

242
00:17:52,360 --> 00:17:58,240
<Car in arzint ira s ie i calu-T.

243
00:17:58,240 --> 00:18:00,560
Da si Te a fel d& frumdsa ira,

244
00:18:00,560 --> 00:18:06,880
d-afél pa lme pa tara iar nu mai vez [...],

245
00:18:06,880 --> 00:18:11,120
cunund da arzint in cap,> zise,

246
00:18:11,120 --> 00:18:17,400
<tot ira ca si cupi€ile da cal ii suruta [...]

247
00:18:17,400 --> 00:18:22,840
muma-sa masc€oie, sori-sa mascoie s tati-so.

248
00:18:22,840 --> 00:18:28,000
ST cupi€ile da cal 11 suruta, [ume!>

249
00:18:28,000 --> 00:18:29,480
<S8& nu mai zis sori-me,

250
00:18:29,480 --> 00:18:31,200
a da und-ai vazut, sori-me.>

251
00:18:31,200 --> 00:18:34,200

<0 da und-am vazut, sori-me,

252
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(i3
241

00:17:49,040 --> 00:17:52,360
| saw the great queen,> she said.

242
00:17:52,360 --> 00:17:58,240
<She and her horse were dressed in silver.

243
00:17:58,240 --> 00:18:00,560
And she was so beautiful

244
00:18:00,560 --> 00:18:06,880
more beautiful than anyone in this country [...],

245
00:18:06,880 --> 00:18:11,120
she had a silver crown on her head,> she said,

246
00:18:11,120 --> 00:18:17,400
<everyone was kissing even her horse’s hooves

[-],

247
00:18:17,400 --> 00:18:22,840
her stepmother, her stepsister and her father.

248
00:18:22,840 --> 00:18:28,000
Even the hooves of her horse they were kissing!>

249
00:18:28,000 --> 00:18:29,480
<Don’t even say, my sister,

250
00:18:29,480 --> 00:18:31,200
where from could you see all that, my sister.>

251
00:18:31,200 --> 00:18:34,200

<Oh, from where, my sister,

252
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00:18:34,200 --> 00:18:36,920 00:18:34,200 --> 00:18:36,920
dipa cincirigu da fintina> fase. from the fountain’s hook,> she said.
253 253
00:18:36,920 --> 00:18:41,720 00:18:36,920 --> 00:18:41,720
<Munééase, in muma-ta aie!> fase. <Munéas, may you go to hell!> she said.
254 254
00:18:41,720 --> 00:18:48,880 00:18:41,720 --> 00:18:48,880
<0zo no, vi-i strica cincéarigu da finting zos!> <Today you shall pull the fountain’s hook to
pieces!>
255 255
00:18:48,880 --> 00:18:52,680 00:18:48,880 --> 00:18:52,680
O mes munéasu, o avut da gind of nu, The Munéas went, if he wanted or not,
256 256
00:18:52,680 --> 00:19:04,440 00:18:52,680 --> 00:19:04,440
o stricat cincarigu da fintina [...]. he dismantled the fountain’s hook [...].
257 257
00:19:04,440 --> 00:19:13,680 00:19:04,440 --> 00:19:13,680
No, a triie zi [...], a patriie, a sinsiie And the third day, the fourth, the fifth,
258 258
00:19:13,680 --> 00:19:16,560 00:19:13,680 --> 00:19:16,560
da dipa cin Tar ving, acu t5td saptdmina when the new week arrived again,
259 259
00:19:16,560 --> 00:19:22,560 00:19:16,560 --> 00:19:22,560
mizé lumea la bisérica. all people went to church again.
260 260
00:19:22,560 --> 00:19:25,200 00:19:22,560 --> 00:19:25,200
<A, acu se fel Iétca sa-1 dau mai féci, <What can | now give to the girl,
261 261
00:19:25,200 --> 00:19:26,800 00:19:25,200 --> 00:19:26,800
séie acu totu fase,> zise. she can do everything,> she said.
262 262
00:19:26,800 --> 00:19:28,320 00:19:26,800 --> 00:19:28,320
<ROu fi asa fata, <Very bad girl this one,
263 263
00:19:28,320 --> 00:19:32,040 00:19:28,320 --> 00:19:32,040
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da as t-of pun-o, dipa gésé,>

264
00:19:32,040 --> 00:19:37,240
zise, in ginduf muma-sa masédie.

265
00:19:37,240 --> 00:19:43,840

<Se sa &flu afara, se sa &flu afara?> [Hung.].

266
00:19:43,840 --> 00:19:48,800
O mes o ot un kil6 da nus,

267
00:19:48,800 --> 00:20:00,480
le-o daralitu-Te, [?] fe-o bagat in aséii [?].

268
00:20:00,480 --> 00:20:05,440
<Az fata,> zise,

269
00:20:05,440 --> 00:20:09,880
<[...] da no fi culac cu nus pa la amnaza,

270
00:20:09,880 --> 00:20:22,680
in horn Ce-ol Téga, fase.>

271
00:20:22,680 --> 00:20:24,240
Cind o vinit duminica,

272
00:20:24,240 --> 00:20:27,000

s-or gatatu-sa cicestri, or purnit la bisérica,

273
00:20:27,000 --> 00:20:29,440
ndma c-or purnit, ie méze pa busum,

274
00:20:29,440 --> 00:20:33,320

ma acolo6 pa busum zos, ma doi porumbas acolo-

S.

LANGUAGES

now | will send her to take care of the goose,>

264
00:19:32,040 --> 00:19:37,240
the step-mother was saying to herself.

265
00:19:37,240 --> 00:19:43,840

<What could | think of, what could | think of?>

266
00:19:43,840 --> 00:19:48,800

She went and bought a kilogram of walnuts,

267
00:19:48,800 --> 00:20:00,480
she chopped them, put in slivers.

268
00:20:00,480 --> 00:20:05,440
<Listen, my daughter!> she said,

269
00:20:05,440 --> 00:20:09,880
<if there is not walnut cake at noon,

270
00:20:09,880 --> 00:20:22,680
I'll tie you to the chimney.>

271
00:20:22,680 --> 00:20:24,240
When Sunday arrived,

272
00:20:24,240 --> 00:20:27,000

they all three prepared and went to church.

273
00:20:27,000 --> 00:20:29,440

They had hardly set off, she goes to the horn

274
00:20:29,440 --> 00:20:33,320

and there, down on the horn, she sees the two

doves.
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275
00:20:33,320 --> 00:20:37,520
<BuUna ziua, fata frumasal>

276
00:20:37,520 --> 00:20:40,960
<S4 fit sinatos porumbasilor!> zise.

277
00:20:40,960 --> 00:20:43,720
<No, fata frumdsa, asta,> zise,

278
00:20:43,720 --> 00:20:49,000
<trébe> zise, <s& spul s& scri sus> zise,

279
00:20:49,000 --> 00:20:51,160
<ca nu plinz> zise.

280
00:20:51,160 --> 00:20:55,760

<N-avém doba, porumbaskilor, réu rép-at vinit.>

281
00:20:55,760 --> 00:20:57,120
<No se-T baiu?>

282
00:20:57,120 --> 00:21:00,880

Spune porumbilor hot si-o facut muma-sa

mascdie,

283
00:21:00,880 --> 00:21:04,040
hot c-0 bagat nusiia in asci

284
00:21:04,040 --> 00:21:07,960
s 1-0 porunsit ca da n-o fi culac cu nus,

285
00:21:07,960 --> 00:21:11,040
o 4ga in horn, or lega-o.

275

00:20:33,320 --> 00:20:37,520

<Good afternoon, beautiful girl'>

276

00:20:37,520 --> 00:20:40,960

<Be well, dear doves,> she said.

277

00:20:40,960 --> 00:20:43,720

<Now, beautiful girl,> they say,

278
00:20:43,720 --> 00:20:49,000
<you need to say, to write down

279
00:20:49,000 --> 00:20:51,160

that you are not crying,> they say.

280
00:20:51,160 --> 00:20:55,760

<I had no time, dear doves, you came soO
quickly.>

281
00:20:55,760 --> 00:20:57,120
<Tell us what happened?>

282
00:20:57,120 --> 00:21:00,880
She tells the doves what her mother-in law did,

283
00:21:00,880 --> 00:21:04,040

that she put the walnuts in the slivers,

26

284
00:21:04,040 --> 00:21:07,960

and told her that if there will be no walnut cake by
noon,

285
00:21:07,960 --> 00:21:11,040
she will tie her, they will tie her.
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286
00:21:11,040 --> 00:21:13,560
<Ba bine, du d& ¢e gata,> zise,

287
00:21:13,560 --> 00:21:17,280
<si duce si tu la bisérica.>

288
00:21:17,280 --> 00:21:21,040
Te tu sama, kiralu cind amu

289
00:21:21,040 --> 00:21:23,120
st a ddia rindu cind o vazut,

290
00:21:23,120 --> 00:21:24,920
s-atu da friguf ira.

291
00:21:24,920 --> 00:21:34,840
Se-o aflat afara inc-o uns cu vulta ultaru

292
00:21:34,840 --> 00:21:37,520

ca cindu, ca da mai datd o mérze fata frumasa

293
00:21:37,520 --> 00:21:43,520
o calca aculé [?] el o apucao.

294
00:21:43,520 --> 00:21:46,920
Asa o facut da nis nu sa vidé vurta,

295
00:21:46,920 --> 00:21:52,360
s€i, séva réu subtirr ira.

296
00:21:52,360 --> 00:21:54,920
El o apucao si mai mult el n-o mai slobdde

286
00:21:11,040 --> 00:21:13,560

<Now good, go and make yourself ready,> they
say,

287
00:21:13,560 --> 00:21:17,280
<and go to the church.>

288
00:21:17,280 --> 00:21:21,040
Imagine that when the king saw her

289
00:21:21,040 --> 00:21:23,120
for a second time,

290
00:21:23,120 --> 00:21:24,920
he was trembling.

291
00:21:24,920 --> 00:21:34,840

He came up with the idea to smear the altar with
grease

292
00:21:34,840 --> 00:21:37,520
and when the girl came back again,

293
00:21:37,520 --> 00:21:43,520
she would fall there and he would catch her.

294
00:21:43,520 --> 00:21:46,920

He did it in such a way that the girl would not
notice,

295
00:21:46,920 --> 00:21:52,360
you know, it was a very thin layer.

296
00:21:52,360 --> 00:21:54,920
He planned to catch her and not let her go
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297
00:21:54,920 --> 00:21:58,080
pinse-a Iui ddmna n-o fi [?].

298
00:21:58,080 --> 00:22:02,920
No, o mes muma-sa, tati-so,

299
00:22:02,920 --> 00:22:05,320
0 mes iara pa nac.

300
00:22:05,320 --> 00:22:08,160
<Hap, ndcu mho, sa ma gat,

301
00:22:08,160 --> 00:22:11,880
st o sf calu-m €ar in or si arzint,> Zise,

302
00:22:11,880 --> 00:22:13,920
<curina-n cap d& or,> zise,

303
00:22:13,920 --> 00:22:18,120
<calu-m da or, kimésile-m da or.

304
00:22:18,120 --> 00:22:21,160
Pa mama, pa tata,> zise,

305
00:22:21,160 --> 00:22:24,440
<in capu satului ma sa-i azunz,> zT’$e.

306
00:22:24,440 --> 00:22:28,600
Numa c-o Zis, ddmne, [?].

307
00:22:28,600 --> 00:22:30,600
Car in or si-n arzint.

297
00:21:54,920 --> 00:21:58,080
until she will become her wife.

298
00:21:58,080 --> 00:22:02,920
Her mother, her father left.

299
00:22:02,920 --> 00:22:05,320
She went again to the walnut tree.

300
00:22:05,320 --> 00:22:08,160
<My walnut tree, | want to dress,

301
00:22:08,160 --> 00:22:11,880
me and my horse, in gold and silver,> she said,

302
00:22:11,880 --> 00:22:13,920
<with a golden crown on my head,> she said,

303
00:22:13,920 --> 00:22:18,120
<my horse in gold, golden dress>.

304
00:22:18,120 --> 00:22:21,160
<My mother and father,> she said,

305
00:22:21,160 --> 00:22:24,440

<l want to overtake them at the village exit,> she
said.

306
00:22:24,440 --> 00:22:28,600
Hardly had she uttered the words, dear god,

307
00:22:28,600 --> 00:22:30,600
she had already been dressed in gold, in silver.
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308
00:22:30,600 --> 00:22:33,960
Ddmne frumdsa ira.

309
00:22:33,960 --> 00:22:37,520
Mai da da n-ainée, da-dipa aia

310
00:22:37,520 --> 00:22:39,440
da si mari frumdsa ira.

311
00:22:39,440 --> 00:22:45,280
Asa rou frumdsa ira fata, rou frumdsa ira

312
00:22:45,280 --> 00:22:51,160
Ddmne sa pune,

313
00:22:51,160 --> 00:22:53,360
cinda o véde in capu satulut

314
00:22:53,360 --> 00:22:55,080
d-azunze pa tati-so, pa muma-sa,

315
00:22:55,080 --> 00:22:58,680
pinse si Uurma da cal T suruta,

316
00:22:58,680 --> 00:23:05,520
tot, tta lume, a fel n-or mai vazut in custu-Te.

317
00:23:05,520 --> 00:23:10,080

O mars acolo, o sarit fata da pa cal zos, s-0
scoborit,

318
00:23:10,080 --> 00:23:15,480
0 mes la ultar ddmne [7],
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00:22:30,600 --> 00:22:33,960
God, she was so beautiful,

309
00:22:33,960 --> 00:22:37,520
More beautiful than before,

310
00:22:37,520 --> 00:22:39,440
even more beautiful than before.

311
00:22:39,440 --> 00:22:45,280
She was so beautiful, very beautiful.

312
00:22:45,280 --> 00:22:51,160
God, she set off,

313
00:22:51,160 --> 00:22:53,360
and when at the end of the village

314
00:22:53,360 --> 00:22:55,080
she overtakes her father, her mother,

315
00:22:55,080 --> 00:22:58,680
they kissed even the traces of the horse,

316

00:22:58,680 --> 00:23:05,520

everyone, all people,

they have not seen such beauty in their life.

317
00:23:05,520 --> 00:23:10,080
She went there, she dismounted the horse,

318
00:23:10,080 --> 00:23:15,480
she went to the altar
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319
00:23:15,480 --> 00:23:16,920
car cin sa jésa-afara

320
00:23:16,920 --> 00:23:21,240
si calca cu tipiligu in burta.

321

00:23:21,240 --> 00:23:26,400

laca o ramas tipiligu acol6 s-o rigilit, Taca s-o
SCos pisoru,

322
00:23:26,400 --> 00:23:28,840
o sarit pa cal, nis n-o mai umblat ultaru,

323
00:23:28,840 --> 00:23:32,320
kirli ddmne, lame st pamint,

324
00:23:32,320 --> 00:23:34,120
lumina ndinle, négura dinpoi.

325
00:23:34,120 --> 00:23:35,400
N-o mai véde hime.

326
00:23:35,400 --> 00:23:42,280
Méz-acasa, o 2zuns, mincarea gata ira,

327
00:23:42,280 --> 00:23:43,600
s-o dazbracat.

328
00:23:43,600 --> 00:23:46,600
Ie tu sama, figéru da kiral

329
00:23:46,600 --> 00:23:52,720
cu hal mai bun hustaluf
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00:23:15,480 --> 00:23:16,920
and when she was about to go out,

320
00:23:16,920 --> 00:23:21,240
she steps in the grease with her shoe.

321
00:23:21,240 --> 00:23:26,400
Her shoe got stuck, she took out her foot,

322

00:23:26,400 --> 00:23:28,840
mounted the horse,

she did not even conjure the altar,

323
00:23:28,840 --> 00:23:32,320
she rode away as far as she could see,

324
00:23:32,320 --> 00:23:34,120
light ahead, darkness behind.

325
00:23:34,120 --> 00:23:35,400
Nobody could not see any trace of her anymore.

326
00:23:35,400 --> 00:23:42,280
She rode home, the food was ready

327
00:23:42,280 --> 00:23:43,600
and undressed.

328
00:23:43,600 --> 00:23:46,600
Imagine, the king’s son

329
00:23:46,600 --> 00:23:52,720
with the best [?]
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330
00:23:52,720 --> 00:23:56,240
o lot mindru tipitigu Zos da pa vart,

331
00:23:56,240 --> 00:24:03,280
l-or &istalit rou mfndru pa tipiiig.

332
00:24:03,280 --> 00:24:10,520
L-o pus kiralu-nculd. [?]

333
00:24:10,520 --> 00:24:13,720

Tétl-so, muma-sa, sori-sa mas€die mérze-aca.

334
00:24:13,720 --> 00:24:18,840

Ma da daparce, ddmne, ai, sori-sa mascoie:

335
00:24:18,840 --> 00:24:23,360
<loi, séra meg, vazut-am [?]

336
00:24:23,360 --> 00:24:28,240
vazut-am a doa sara, da acu se-am vazut!>

337
00:24:28,240 --> 00:24:31,720
<Ho ho, sori-mg, si o am vazat.>

338
00:24:31,720 --> 00:24:34,320
<No s& nu mai zis!> zise,

339
00:24:34,320 --> 00:24:36,640
<Ba nu,> zise, <ca si lo am vazat.>

340
00:24:36,640 --> 00:24:38,560

<A se-al vazut,> zise, <sori-me?>

341
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00:23:52,720 --> 00:23:56,240
took the shoe from the grease

331
00:23:56,240 --> 00:24:03,280
and cleaned it very nicely.

332
00:24:03,280 --> 00:24:10,520
The king put it in a safe place.

333
00:24:10,520 --> 00:24:13,720

Her father, her stepmother and stepsister went
home.

334
00:24:13,720 --> 00:24:18,840
From afar, god, the stepsister said:

335
00:24:18,840 --> 00:24:23,360
<Oh, my sister, | had seen

336
00:24:23,360 --> 00:24:28,240
two times before, but now, what | have seen!>

337
00:24:28,240 --> 00:24:31,720
<Ho, ho, my sister, | have also seen.>

338
00:24:31,720 --> 00:24:34,320
<Really?>, she said.

339
00:24:34,320 --> 00:24:36,640
Really, | have also seen

340
00:24:36,640 --> 00:24:38,560
<What have you seen, my sister?>

341
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00:24:38,560 --> 00:24:43,440
<Se-am vazut, aia-m vazut,

342
00:24:43,440 --> 00:24:47,480
o draga da frumosa fata> zise.

343
00:24:47,480 --> 00:24:50,520
<Car da or si da arzint Tera gatata,

344
00:24:50,520 --> 00:24:55,680
<curuna in cap da or, calu-i da or,

345
00:24:55,680 --> 00:24:59,160
dat cu tétu da or ira.

346
00:24:59,160 --> 00:25:01,160
In tipilis da or, siie

347
00:25:01,160 --> 00:25:05,560
asa-m vazat cind am Yesit da la urtar afara> zise.

348
00:25:05,560 --> 00:25:09,720
<Sa s-o rigadit tipiligu st dasculta> fase

349
00:25:09,720 --> 00:25:11,880
<cu-n pisér dascult> fase

350

00:25:11,880 --> 00:25:13,840
<lime sf pamint o fuzit.>

351

00:25:13,840 --> 00:25:17,680

<Sa nu mai zT’$i sori-me, da und-ai vazut?>

352
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00:24:38,560 --> 00:24:43,440
<What have | seen, this | have seen,

VLACH Transcriptions

342
00:24:43,440 --> 00:24:47,480
a dear beautiful girl,> she said.

343
00:24:47,480 --> 00:24:50,520
<Dressed in gold and silver indeed,

344
00:24:50,520 --> 00:24:55,680
golden crown on her head, golden horse,

345
00:24:55,680 --> 00:24:59,160
all of gold.

346
00:24:59,160 --> 00:25:01,160
Shoes of gold and she herself,

347
00:25:01,160 --> 00:25:05,560

this is what | saw when | came from the altar,>
she said.

348
00:25:05,560 --> 00:25:09,720

<And she lost her shoe and walked barefoot,>
she said,

349
00:25:09,720 --> 00:25:11,880
<barefoot of one foot,> she said,

350
00:25:11,880 --> 00:25:13,840
<she ran as fast as she could.>

351
00:25:13,840 --> 00:25:17,680
<Don’t mention, my sister, where did you see?>

352
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00:25:17,680 --> 00:25:22,120
<D4 da p& coérnu da casa,> zise.

353
00:25:22,120 --> 00:25:28,240
<Munéase, 9za no vii strica la cornu da casa.>

354
00:25:28,240 --> 00:25:33,360
<Da munéesito,> fase <[...] o pica inléntru.>

355
00:25:33,360 --> 00:25:36,080
<Nu-i bai, da [i sticala.>

356
00:25:36,080 --> 00:25:40,880
O mes o sticat cornu da casa, o sticat.

357
00:25:40,880 --> 00:25:48,440
No [...] fiséru al da kiral,

358
00:25:48,440 --> 00:25:51,320
c-o Imbléa lime, tara cursis curmezis.

359
00:25:51,320 --> 00:25:54,720
Pin-atins n-o méze-acésa

360
00:25:54,720 --> 00:26:01,760
pinse n-o afla gazda tipifigulur.

361
00:26:01,760 --> 00:26:06,000
S-o facut bsta da fer, upins da utl,

362
00:26:06,000 --> 00:26:10,880
a, s-0 l6tu-sa, lume si pamint.

363
00:26:10,880 --> 00:26:17,560
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<From the roof top,> she said.
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353
00:25:22,120 --> 00:25:28,240
Munéase, today you will break the roof top!>

354
00:25:28,240 --> 00:25:33,360
<But, Munéesita,> he said <it will fall inside.>

355
00:25:33,360 --> 00:25:36,080
<No problem, but you will brake it!>

356
00:25:36,080 --> 00:25:40,880
He went and broke the rooftop.

357
00:25:40,880 --> 00:25:48,440
Now, the king’s son

358
00:25:48,440 --> 00:25:51,320
went around the whole country.

359
00:25:51,320 --> 00:25:54,720
And he would not go home

360
00:25:54,720 --> 00:26:01,760
until he found the owner of the shoe.

361
00:26:01,760 --> 00:26:06,000
He made himself an iron stick, steel sandals,

362
00:26:06,000 --> 00:26:10,880
and set off into the wide world.

363
00:26:10,880 --> 00:26:17,560
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Ddmne, Umbl& ursagu cursis, curmezis.

364
00:26:17,560 --> 00:26:20,520
N-afla ani ird mic,

365
00:26:20,520 --> 00:26:22,280
lu caf ira mare.

366
00:26:22,280 --> 00:26:25,400
Ir4 care muma-sa piséru-1 suplé

367
00:26:25,400 --> 00:26:28,320
cit sa-1 fie bun tipiligu feéi.

368
00:26:28,320 --> 00:26:33,720
Da n-o aflat, nu ird bun tipiligu lu Aime.

369
00:26:33,720 --> 00:26:35,520
<Acu,> fase kiralu,

370
00:26:35,520 --> 00:26:39,640

m-a cin s-o urit kirdlu umblat Iime, téra, da nu,

371
00:26:39,640 --> 00:26:41,800
s-0 lot Thapdi.

372
00:26:41,800 --> 00:26:45,920
Sa gindéste kirdlu pa cale, sa gindéste:

373
00:26:45,920 --> 00:26:49,600
<da [?] hunde n-am mai fost?

374
00:26:49,600 --> 00:26:51,080
Oh¢,> fase,
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God, he walked far and wide.
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364
00:26:17,560 --> 00:26:20,520
To some, the shoe was too small,

365
00:26:20,520 --> 00:26:22,280
to some it was too big.

366
00:26:22,280 --> 00:26:25,400
In some other places, mothers would try

367
00:26:25,400 --> 00:26:28,320
to fit their daughter’s foot in it by force.

368
00:26:28,320 --> 00:26:33,720
However, he did not find somebody to fit in it.

369
00:26:33,720 --> 00:26:35,520
<Now,> said the king,

370
00:26:35,520 --> 00:26:39,640

when the king’s son got tired of rambling through
the country,

371
00:26:39,640 --> 00:26:41,800
he decided to return.

372
00:26:41,800 --> 00:26:45,920
On his way, he was thinking and thinking:

373
00:26:45,920 --> 00:26:49,600
<Where have | not been already?

374
00:26:49,600 --> 00:26:51,080
Oh,> he said to himself,
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375
00:26:51,080 --> 00:26:54,720
<la cutare muncas!> fase.

376
00:26:54,720 --> 00:26:57,040
Cind azunze la munéas:

377
00:26:57,040 --> 00:27:00,640
<Buana ziua, munc¢asal>

378
00:27:00,640 --> 00:27:04,880
<Sa fii sanatos,> fase, <kiral mare da taral>

379
00:27.04,880 --> 00:27:08,120
<No, munéasa,> zise,

380
00:27:08,120 --> 00:27:10,320
<kice fé€e ai?>

381
00:27:10,320 --> 00:27:13,240
Fase muncesita: <Una.>

382
00:27:13,240 --> 00:27:14,680
<Una?>

383
00:27:14,680 --> 00:27:20,280
<Az munéasé, Taca-acim si iaca-acim,> Zise,

384
00:27:20,280 --> 00:27:26,280
<s&-m Tert> zise, <da asta s asta ginduf am,

385
00:27:26,280 --> 00:27:28,640
iaca-ta tipitigu asta,> zise,
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375
00:26:51,080 --> 00:26:54,720

<l| have not yet been at the Munéas’s house,> he
said.

376
00:26:54,720 --> 00:26:57,040
When he arrived at the Munéas, he said:

377
00:26:57,040 --> 00:27:00,640
<Good afternoon, Munéag!>

378
00:27:00,640 --> 00:27:04,880
<Be well,> he replied, <great king!>

379
00:27:04,880 --> 00:27:08,120
<So, Munéas,> he said,

380
00:27:08,120 --> 00:27:10,320
<how many daughters do you have?>

381
00:27:10,320 --> 00:27:13,240
Muncesita said: <One.>

382
00:27:13,240 --> 00:27:14,680
<One?>

383
00:27:14,680 --> 00:27:20,280
<Listen, MuncCesita, look now,> he said

384
00:27:20,280 --> 00:27:26,280

<please forgive me, but look what intentions |
have,

385
00:27:26,280 --> 00:27:28,640
look at this shoe,> he said,
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386
00:27:28,640 --> 00:27:35,480
<lu caf tipiligu &sta ¥-o fi [?] bun pa pisor,

387
00:27:35,480 --> 00:27:37,800
aia m-o fi> zise, <ddmna.>

388
00:27:37,800 --> 00:27:40,840
Eh, cind o auzit muncesita c3, iést fata-T,

389
00:27:40,840 --> 00:27:44,000
buf nldntru, dar sub da pisarie,

390
00:27:44,000 --> 00:27:45,520
sa-i fie bun tipiligu,

391
00:27:45,520 --> 00:27:50,320
avé pisdre, avé Ta da mare.

392
00:27:50,320 --> 00:27:51,320
Car ca nu.

393
00:27:51,320 --> 00:27:52,840
<No,> fase munéanu:

394
00:27:52,840 --> 00:27:55,720

<munéesito> zise, <aia- mai,> zise, <fata.>

395
00:27:55,720 --> 00:28:02,800

Fasé munéa <am> Zise, [?] <mal o fatd,> zise.

396
00:28:02,800 --> 00:28:12,760

Colé masina faina,> zise, <pa sindsa [?].>
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386
00:27:28,640 --> 00:27:35,480
<whoever fits this shoe,

387
00:27:35,480 --> 00:27:37,800
that girl is going to be my wife.>

388
00:27:37,800 --> 00:27:40,840
When Mun€esita heard, she went to her dauther

389
00:27:40,840 --> 00:27:44,000
and tried to fit her foot into the shoe,

390
00:27:44,000 --> 00:27:45,520
tried to make it fit,

391
00:27:45,520 --> 00:27:50,320
but she had a big foot.

392
00:27:50,320 --> 00:27:51,320
Really not fitting.

393
00:27:51,320 --> 00:27:52,840
<So,> the Mun¢as said:

394
00:27:52,840 --> 00:27:55,720
<Mun¢€esita, we have another daughter.

395
00:27:55,720 --> 00:28:02,800
<l have another girl,>, he said.

396
00:28:02,800 --> 00:28:12,760

She is grinding flour over there, on the ash,> he
said.

36
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397
00:28:12,760 --> 00:28:19,880

<No nu-T bal, aca-azunze, aca se fel il adu éra.>

398
00:28:19,880 --> 00:28:21,440
<No, fata me, hai,> zise,

399
00:28:21,440 --> 00:28:23,560
ca T1aca ise kiralu mare da tara,

400
00:28:23,560 --> 00:28:25,440
trébe sa-nsérs tipiligu.>

401
00:28:25,440 --> 00:28:26,960
<lo nu ma duc,> zise,

402
00:28:26,960 --> 00:28:30,320
<tata, o nu ma duc> fase.

403
00:28:30,320 --> 00:28:33,800
<Hal fata m¢, inca kiral mare 1-o lo capu.>

404
00:28:33,800 --> 00:28:37,000
<lo nu m-ambanu, da fo nu ma duc.>

405
00:28:37,000 --> 00:28:40,080
Méze-napoi tati-so.

406
00:28:40,080 --> 00:28:44,880
<No, se-0 Zis,> zise.

407
00:28:44,880 --> 00:28:47,000

<[?] im Zise, c& ni lo capu,

408
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397
00:28:12,760 --> 00:28:19,880
<No problem, she will arrive in no time.>

398
00:28:19,880 --> 00:28:21,440
<My girl, come,> he said,

399
00:28:21,440 --> 00:28:23,560
<look, the king’s son is here,

400
00:28:23,560 --> 00:28:25,440
he must try and see if the shoe fits you.>

401
00:28:25,440 --> 00:28:26,960
<l am not going,> she said,

402
00:28:26,960 --> 00:28:30,320
<father, | am not going.>

403
00:28:30,320 --> 00:28:33,800

LANGUAGES

<Come, my daughter, he might cut off our

heads.>

404
00:28:33,800 --> 00:28:37,000
<l don’t doubt that, but | am not going.>

405
00:28:37,000 --> 00:28:40,080
Her father goes back.

406
00:28:40,080 --> 00:28:44,880
<So, what did she say?> he asked.

407
00:28:44,880 --> 00:28:47,000

<She told me that even if you cut off her head,

408
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00:28:47,000 --> 00:28:49,320
nis atd nu vine> fase.

409
00:28:49,320 --> 00:28:56,480

<No, diée maT o data, no, si-i zise, cu curind sa
vie.>

410
00:28:56,480 --> 00:28:59,920
Méze: <fata mé, o zis kirdlu méare da tara

411
00:28:59,920 --> 00:29:04,120
ci curind sa vi [?],

412
00:29:04,120 --> 00:29:07,080
ca mare Ti s bulind T1,> fase.

413
00:29:07,080 --> 00:29:13,760

414
00:29:13,760 --> 00:29:16,680
MéZe Tnapdr kiral la munéasa.

415
00:29:16,680 --> 00:29:19,240
<No, s-0 zis muncasa?>

416
00:29:19,240 --> 00:29:20,880
<Apo,> zise, <kiral mafe da tara [?]

417
00:29:20,880 --> 00:29:22,800
paéi réu pa dragu-m domn.

418
00:29:22,800 --> 00:29:25,680
Slébod ti cu custu-m> zise,

419
00:29:25,680 --> 00:29:28,600
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00:28:47,000 --> 00:28:49,320
she would still not come.>
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409
00:28:49,320 --> 00:28:56,480
<Go again and asked her to come quickly.>

410
00:28:56,480 --> 00:28:59,920
He goes: <My daughter, the king’s son said

411
00:28:59,920 --> 00:29:04,120
you should come quickly,

412
00:29:04,120 --> 00:29:07,080
as he is great and mad,> he said.

413
00:29:07,080 --> 00:29:13,760
<If he wants, he can come himself.>

414
00:29:13,760 --> 00:29:16,680
The Munéas goes back.

415
00:29:16,680 --> 00:29:19,240
<So, what did she say, Munag?>

416
00:29:19,240 --> 00:29:20,880
<Great king,> he said,

417
00:29:20,880 --> 00:29:22,800
<be kind with me,

418
00:29:22,800 --> 00:29:25,680
have mercy on my life,> he said,

419
00:29:25,680 --> 00:29:28,600

38
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<No Taca-acu si Taca-acu s-o zis fata-m:>

420
00:29:28,600 --> 00:29:31,800
<No s-0 zis, munéasa?>

421
00:29:31,800 --> 00:29:36,400

<Kiral mafe da tara [...] slébod ti cu custu-m,>

422
00:29:36,400 --> 00:29:38,000
zise, <da o zis > zise,

423
00:29:38,000 --> 00:29:40,720
<ca réu mare si bulind Ti,> zise,

424
00:29:40,720 --> 00:29:42,520
<D4ca vi avé d& gind séva> zise,

425
00:29:42,520 --> 00:29:48,080
<voi mi méze tu dipa ie.>

426
00:29:48,080 --> 00:29:49,720
<Munéasa,> Zise,

427
00:29:49,720 --> 00:29:54,440
<No, zis cu asta diriptae ar1.>

428
00:29:54,440 --> 00:29:58,480

<Hat nu T¢ ma ¢ama pa mine, hat io o éem pa I«.

429
00:29:58,480 --> 00:30:00,920
Hét acu, intasta sas,

430
00:30:00,920 --> 00:30:04,600

Ais 1o nu mi-s ma mafe kiral dacit ie,> zise.

39

<but look what my daughter said.>

420
00:29:28,600 --> 00:29:31,800
<What did she say?>

421
00:29:31,800 --> 00:29:36,400
<Great king, have mercy on me,

422
00:29:36,400 --> 00:29:38,000
but she said that

423
00:29:38,000 --> 00:29:40,720
<he is great and mad,> she said.

424
00:29:40,720 --> 00:29:42,520
<If you have any intentions,

425
00:29:42,520 --> 00:29:48,080
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you should be the one to come after her,> she

said.

426
00:29:48,080 --> 00:29:49,720
<Mun¢as,> he said

427
00:29:49,720 --> 00:29:54,440
<She is right in saying this.>

428
00:29:54,440 --> 00:29:58,480

<It is not her who calls me, but | call her.

429
00:29:58,480 --> 00:30:00,920
In this,

430
00:30:00,920 --> 00:30:04,600

| am not greater than her,> he said.
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431
00:30:04,600 --> 00:30:05,840
<Méga,> zise,

432
00:30:05,840 --> 00:30:08,120
<daca ie-T aia pa se o cot,

433
00:30:08,120 --> 00:30:11,880
cu-atit-o fi ma mare kiral in kirasagu-m,

434

00:30:11,880 --> 00:30:17,960

dor kit-odata oi baga cu lingura mar tii in gura,>
Zise.

435
00:30:17,960 --> 00:30:24,960
S-o scuburit da pa cal Zos kiralu, méze la Te.

436
00:30:24,960 --> 00:30:28,560
<Buna ziua,> zise, <fato!>

437
00:30:28,560 --> 00:30:33,560
<Sa fi sanatos, kirdl mare da taral>

438
00:30:33,560 --> 00:30:36,560
<No, fata,> zise,

439
00:30:36,560 --> 00:30:43,840
< [?] dint-atita diriptaée-t dau,> zise,

440
00:30:43,840 --> 00:30:46,680
<anumé, i béne-al zis,> zise,

441
00:30:46,680 --> 00:30:47,600
<ca nu tu ma cot pa mine
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431
00:30:04,600 --> 00:30:05,840
<And,> he said,

432
00:30:05,840 --> 00:30:08,120
<if she is the one | am searching for,

433
00:30:08,120 --> 00:30:11,880
she will be greater in my kingdom,

434
00:30:11,880 --> 00:30:17,960
| will not eat until she eats,> he said.

435
00:30:17,960 --> 00:30:24,960
He dismounted the horse and went to her.

436
00:30:24,960 --> 00:30:28,560
<Good afternoon, girl!>

437
00:30:28,560 --> 00:30:33,560
<Be well, great king!>

438
00:30:33,560 --> 00:30:36,560
<Look, girl,> he said,

439
00:30:36,560 --> 00:30:43,840
<you are right,

440
00:30:43,840 --> 00:30:46,680
you said well,> he said,

441
00:30:46,680 --> 00:30:47,600
<it is not you who is searching for me,

40
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442
00:30:47,600 --> 00:30:51,120
ha nu To pa éine,> zise.

443
00:30:51,120 --> 00:30:52,760
<Al diriptace i, zise,>

444
00:30:52,760 --> 00:30:58,360
<Da Yaca-acU si Taca-act in se ¥ar [...] mi zise.

445
00:30:58,360 --> 00:31:01,920
Astaz,> zise, <dor o saptamina, dor o luna,

446
00:31:01,920 --> 00:31:06,560
dor tri 0 imblat la min o draga da fata,> zise,

447

00:31:06,560 --> 00:31:21,160

<in biséricd> sa puie din céap pind-n, pina-n
crésCit

448
00:31:21,160 --> 00:31:27,440
il spune se cum o patit Tn tri rinduf,

449
00:31:27,440 --> 00:31:30,920
st Zise: <tipiligu &sta m-o ramas zise, 1a.>

450
00:31:30,920 --> 00:31:35,960
<Da,> zise, <lu caf tipiligu asta i bun,> zise,

451
00:31:35,960 --> 00:31:38,520
<éia m-o fi> zise, <ddmna.>

452
00:31:38,520 --> 00:31:40,000
<Aia t-o fi> zise, <ddmna?
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00:30:47,600 --> 00:30:51,120
| am searching for you,> he said.

443
00:30:51,120 --> 00:30:52,760
<You are right.>

444
00:30:52,760 --> 00:30:58,360
<Look why | came here.

445
00:30:58,360 --> 00:31:01,920
Today is only a week, only a month,

446
00:31:01,920 --> 00:31:06,560

only two three months since | met a dear girl,> he
said,

447
00:31:06,560 --> 00:31:21,160
<in the church.>

448
00:31:21,160 --> 00:31:27,440

He begins telling her how everything happened,
three times,

449
00:31:27,440 --> 00:31:30,920
and he said: <I have this shoe from her,> he said.

450
00:31:30,920 --> 00:31:35,960
<And, whoever this shoe will fit,> he said,

451
00:31:35,960 --> 00:31:38,520
<that girl is going to be my wife.>

452
00:31:38,520 --> 00:31:40,000
<This would be your wife?
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453
00:31:40,000 --> 00:31:42,680
Si daca nu Ee plase?> fase.

454
00:31:42,680 --> 00:31:44,320
<No,> Zise, <a fel nu-i dau.>

455
00:31:44,320 --> 00:31:46,520
ST piséru réu frumos ira.

456
00:31:46,520 --> 00:31:49,240

<Ha nu mai zi a fel, fato!> zise.

457
00:31:49,240 --> 00:31:55,240

VLACH Transcriptions

Da Te pfina ira da sindsa, n-o cunostt.

458
00:31:55,240 --> 00:31:58,320
<No, Tnsarca> zise, <tipiiigu.>

459
00:31:58,320 --> 00:32:02,120

<147, kiral d& taréa, a fel mindru tipiiig, d& or,

460
00:32:02,120 --> 00:32:05,200

cum s& nu mé pot duse a fél&-n-min&?>

461
00:32:05,200 --> 00:32:06,800
<Ba nu ca trébe-l insérs tu.>

462
00:32:06,800 --> 00:32:08,840
O apucét fata tipiligu-n mina,

463
00:32:08,840 --> 00:32:10,760

m-a cin I-o milintat la pisér,

464
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00:31:40,000 --> 00:31:42,680
And if she does not like you?> she said.

454
00:31:42,680 --> 00:31:44,320
<Well, I would not give it to her, otherwise.

455
00:31:44,320 --> 00:31:46,520
She had such a beautiful foot.

456
00:31:46,520 --> 00:31:49,240
Girl, don’t talk like this!>, he said.

457
00:31:49,240 --> 00:31:55,240
She was full of ashes, he did not recognize her.

458
00:31:55,240 --> 00:31:58,320
<Now try this shoe,> he said.

459
00:31:58,320 --> 00:32:02,120
<Great king, such a beautiful gold shoe,

460
00:32:02,120 --> 00:32:05,200
how can | even take it into my hand?>

461
00:32:05,200 --> 00:32:06,800
<No, you should try this.>

462
00:32:06,800 --> 00:32:08,840
The girl took the shoe in her hand

463
00:32:08,840 --> 00:32:10,760
and when she put it closer to her foot,

464
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00:32:10,760 --> 00:32:13,400
tipitigu acold o sarit, in pisora.

465
00:32:13,400 --> 00:32:17,520
Asa imdsa, plina da sinusa,

466
00:32:17,520 --> 00:32:19,720
0 apucat-o da pa mizoc,

467
00:32:19,720 --> 00:32:22,960

da d-o sarutd, da mult tucé fiséru al da kiral.

468
00:32:22,960 --> 00:32:25,240
<Draga me, ddmna me,> zise,

469
00:32:25,240 --> 00:32:29,280
<tu isa> Zise, <iabas im sfatéséi,> zise,

470
00:32:29,280 --> 00:32:32,880

<da> zise, <un kivagag am> zise, <da la ¢ine.

471
00:32:32,880 --> 00:32:39,640
[...] asa pa cum ée-am vazut in tri rinduf.>

472
00:32:39,640 --> 00:32:42,920
<Dragu mno, démnu mno,> zT'$e,

473
00:32:42,920 --> 00:32:46,280
<asta mu on fase, har afaral>

474
00:32:46,280 --> 00:32:49,520
O mes la huléu, s-o spalatu-sa,

475
00:32:49,520 --> 00:32:51,200
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00:32:10,760 --> 00:32:13,400
the shoe jumped to fit in.
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465
00:32:13,400 --> 00:32:17,520
Dirty and full of ashes as she was,

466
00:32:17,520 --> 00:32:19,720
he took her by her waist

467
00:32:19,720 --> 00:32:22,960
and kissed her many times, the king’s son.

468
00:32:22,960 --> 00:32:25,240
<My darling, my lady,> he said,

469
00:32:25,240 --> 00:32:29,280
<this speaks for itself,> he said,

470
00:32:29,280 --> 00:32:32,880
but | have a favor to ask you:

471
00:32:32,880 --> 00:32:39,640
Dress like | have seen you three times.>

472
00:32:39,640 --> 00:32:42,920
<My darling, my lord,> she said,

473
00:32:42,920 --> 00:32:46,280

<l would do this on the spot, come outside with
me!>

474
00:32:46,280 --> 00:32:49,520
She went to the stream, she washed,

475
00:32:49,520 --> 00:32:51,200
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buf la cérnu da casa.

476
00:32:51,200 --> 00:32:52,240
<H&p ndcu mno,> zise,

477
00:32:52,240 --> 00:32:56,640
<s& ma gat> zise, <éar in cusator.>

478
00:32:56,640 --> 00:32:59,080
<Démnu mno> zise, <asa m-ai vazut?>

479
00:32:59,080 --> 00:33:01,840
<Asa ¢-am vazut.>

480
00:33:01,840 --> 00:33:05,720
<Ha&p ndcu mno, s& méa dazbrac!>

481
00:33:05,720 --> 00:33:12,280
S-o dazbracat.

482
00:33:12,280 --> 00:33:17,400
<H&p ntcu mno, s& m-imbréc, ¢ar in arzint!

483
00:33:17,400 --> 00:33:21,760
Siio si célu-m, curina da arzint in cap.

484
00:33:21,760 --> 00:33:24,440
<No, démnu mno,> zise, <asa m-ai vazut?>

485
00:33:24,440 --> 00:33:28,920
<Asé ¢-am vazut, ddmna me.>

486
00:33:28,920 --> 00:33:32,520
<Ha&p ndcu mno, s& méa dazbrac!>

then she went to the corner of the house.

476
00:32:51,200 --> 00:32:52,240
<My walnut tree,>, she said,

477
00:32:52,240 --> 00:32:56,640
<dress me, in pewter!>

478
00:32:56,640 --> 00:32:59,080
<My lord, is like this you saw me?>

479
00:32:59,080 --> 00:33:01,840
<Yes, | saw you like this.>

480
00:33:01,840 --> 00:33:05,720
<My walnut tree, undress me.>

481
00:33:05,720 --> 00:33:12,280
And she was undressed.

482
00:33:12,280 --> 00:33:17,400
<My walnut tree, dress me in silver,

483
00:33:17,400 --> 00:33:21,760
me and my horse, silver crown on my head.>

484
00:33:21,760 --> 00:33:24,440
<So, my lord, is like this you saw me?>

485
00:33:24,440 --> 00:33:28,920
<l saw you like this.>

486
00:33:28,920 --> 00:33:32,520
<My walnut tree, undress me.>
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487 487
00:33:32,520 --> 00:33:34,040 00:33:32,520 --> 00:33:34,040
<H&p ndcu mno, s& m-imbréac, <My walnut tree, dress me
488 488
00:33:34,040 --> 00:33:36,880 00:33:34,040 --> 00:33:36,880
¢ar i, or si fn arzint,> Zise, in gold and silver,> she said.
489 489
00:33:36,880 --> 00:33:39,800 00:33:36,880 --> 00:33:39,800
<siTo si calu-m, curuna da or si arzint> <me and my horse, golden and silver crown
490 490
00:33:39,800 --> 00:33:41,480 00:33:39,800 --> 00:33:41,480
zise, <in cap.> on my head>, she said.
491 491
00:33:41,520 --> 00:33:43,600 00:33:41,520 --> 00:33:43,600
<No, démnu mno,> zise, <asa m-ai vazut?> < So, my lord, is like this you saw me?>
492 492
00:33:43,600 --> 00:33:46,640 00:33:43,600 --> 00:33:46,640
Si-s 1 tipiligu din pisér afara. And she took the shoe off.
493 493
00:33:46,640 --> 00:33:50,960 00:33:46,640 --> 00:33:50,960
<Asta-1 tipiligu s-ai adus tu, hésta-i> zise, <This is the shoe you brought and here is its
<paré€a-1.> mate.>
494 494
00:33:50,960 --> 00:33:54,440 00:33:50,960 --> 00:33:54,440
<Draga me, ddmna me,> fase, <My dear, my lady,> he said,
495 495
00:33:54,440 --> 00:33:58,280 00:33:54,440 --> 00:33:58,280
<auz, da kin cust pa lumea alba, <listen, since | was born,
496 496
00:33:58,280 --> 00:34:01,360 00:33:58,280 --> 00:34:01,360
1o inca fel n-am mai vazut, | have never seen such a beauty,
497 497
00:34:01,360 --> 00:34:04,760 00:34:01,360 --> 00:34:04,760
da fara ¢ini, and without you,
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498 498
00:34:04,760 --> 00:34:11,520 00:34:04,760 --> 00:34:11,520
nis n-ol mar vigé kit To oT custa. I will never be able to see again as long as | live.
499 499
00:34:11,520 --> 00:34:15,520 00:34:11,520 --> 00:34:15,520
To nis cu lingura mar tingura n-61 baga. I will not eat a spoon more than you,
500 500
00:34:15,520 --> 00:34:17,840 00:34:15,520 --> 00:34:17,840
Nis cu-atit noi fi mai mafe kiral. and | shall be no greater king than you.
501 501
00:34:17,840 --> 00:34:21,280 00:34:17,840 --> 00:34:21,280
Tu m-ii fi ddmna.> You will be my lady.>
502 502
00:34:21,280 --> 00:34:23,680 00:34:21,280 --> 00:34:23,680
O apucat ddmne, o minat citana The prince sent his people
503 503
00:34:23,680 --> 00:34:35,200 00:34:23,680 --> 00:34:35,200
s-acasa, curfnd [?] d& or sa vie dipa ddmna-i. so that they shall come after his lady soon.
504 504
00:34:35,200 --> 00:34:38,720 00:34:35,200 --> 00:34:38,720
Hin€é €ar da or si arzint. Golden and silver carriage.
505 505
00:34:38,720 --> 00:34:41,720 00:34:38,720 --> 00:34:41,720
Cu furs da or or bagat-o in hin€o. They put it in [?] with golden forks.
506 506
00:34:41,720 --> 00:34:43,760 00:34:41,720 --> 00:34:43,760
<No, ddmna me,> zise, <My lady,> he said,
507 507
00:34:43,760 --> 00:34:46,640 00:34:43,760 --> 00:34:46,640
<cu muma-ta, cu tati-to se sa fie?> <what should now happen with your father and
mother?>
508 508
00:34:46,640 --> 00:34:49,840 00:34:46,640 --> 00:34:49,840
<P4 tati mno bagéti-1 linga mine in hinéé. <Take my father with me in the carriage.
509 509
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00:34:49,840 --> 00:34:56,560
[¢Te dd&> zise, <mininge-séa ais coziie kit or custd,

510
00:34:56,560 --> 00:35:06,520
da cu minhe int-un loc nu pd¢€e vini,> fase [?].

511
00:35:06,520 --> 00:35:08,800
D3mne I-or dus pa tati-so, l-or ras,

512
00:35:08,800 --> 00:35:10,960
I-or scaldat in lapée,

513
00:35:10,960 --> 00:35:14,760
or tindt luna, saptdmina lanta, ddmne.

514
00:35:14,760 --> 00:35:17,520
DAcT n-or murit, s-acu clsta.
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00:34:49,840 --> 00:34:56,560

And the two of them should eat husks as long as
they live,
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510
00:34:56,560 --> 00:35:06,520

but they cannot come with me to the same
place,> she said.

511
00:35:06,520 --> 00:35:08,800
God, they brought her father, they shaved him,

512
00:35:08,800 --> 00:35:10,960
they bathed him in milk

513
00:35:10,960 --> 00:35:14,760

and they celebrated their wedding for months and
weeks.

514
00:35:14,760 --> 00:35:17,520
And they lived happily ever after.



